
 

Ausflug in Val d’Anniviers / Escapade en Anniviers 

Da 2026 ein gerades Jahr ist, findet kein ESM statt. In Absprache mit unserem 
Vorstand und um einen schönen Ausflug in die Schweiz zu erleben, schlagen wir 
euch vor, drei Tage im Val d'Anniviers im Wallis zu verbringen und im Hotel Europe 

in Zinal zu übernachten 

von Donnerstag 23. bis samstag 25. Juli 

Geografisch gesehen befinden wir uns an der Sprachgrenze und 13 km 

Vogelfluglinie vom Matterhorn entfernt. Wenn der Vogel zu Fuß geht, ist das 

natürlich eine andere Sache ! 

En tant qu’année paire, 2026 ne verra pas d’ESM. D’entente avec notre comité, et 

pour vivre une belle sortie en Suisse, nous vous proposons de passer 3 jours au 

Val d’Anniviers en Valais, et de résider à l’hôtel Europe de Zinal 

du jeudi 23 au samedi 25 juillet 

Géographiquement, nous sommes à la limite linguistique et à 13 km à vol d’oiseau 

du Cervin. Evidemment si l’oiseau va à pied, c’est une autre affaire ! 

Rahmenprogram / Programme 

Zeit/ 
Heure 

Tätigkeit /Activité Details/Détails 

  Donnerstag, 23. juli 2026   

13h30 
Treffpunkt parkplatz Untergrundsee von / Rendez-
vous parking Lac souterrain de St Léonard 

  

14H00 
Minikreuzfahrt auf dem Untergrundsee 
Microcroisière sur le lac 

Ca. 30’. Darstellung in DE 
Env 30’. Commentaires en DE 

15h00 
Abfahrt für/Départ pour Zinal, via Vercorin, 
1330m 

St-Léonard-Vercorin 21km/30' 

15h30 
Geplante Ankunft in Vercorin, Individuelle 
Besichtigung zu Fuß/Arrivée prévue à Vercorin, 
visite individuelle à pied 

Parkplatz bei der Seilbahn/ 
Parking au télécabine 

16h30 
Abfahrt für/Départ pour Zinal, via Pinsec, Mayoux, 
St Jean, Grimentz, Mottec 

Vercorin-Zinal 23km / 35' 

17h15 
Geplante Ankunft in Zinal, 1670m. Checkin im 
hôtel Europe/Arrivée prévue à Zinal, 1670m, 
installation à l'hôtel Europe. 

Parkplatz gegenüber den Hôtel, 
oder in der unmittelbaren 
Umgebung (freiluft)/Parking en face 
de l'hôtel, ou dans les environs 
immédiats (à l’air libre) 

  Freie Zeit / Temps libre   

19h00 
Geplante Abendessen im « Relais de la 
Tzoucdana »/ Repas du soir prévu au « Relais de la 
Tzoucdana » 

Flache Strecke zu Fuß (15'), mit dem 
Auto oder mit dem Bus (18h38) 
Trajet à pied et à plat (15'), en 
voiture privée ou en bus (18h38) 



 

Zeit/ 
Heure 

Tätigkeit/Activité Details/Détails 

  Freitag, 24. juli 2026   

  
Frühstückbuffet/Buffet petit déjeuner 
Hôtel Europe 

Im Zimmerpreis inbegriffen/ 
Inclus dans le prix de la chambre 

  Freie Vormittag/Matinée libre   

9h30 

Vorschlag : Bergfahrt mit der Seilbahn zum 
Restaurant Espace Weisshorn (2700 m). Von dort 
Wanderung (ca. 30 Min.) zum Pass und zur Corne 
de Sorebois (2900 m). 
Proposition : montée en télécabine jusqu'au 
restaurant Espace Weisshorn (2700m). De là, 
montée à pied (env. 30') au Col et à la Corne de 
Sorebois (2900m). 

Tolles Aussicht auf dem Staumauer 
und Stausee von Moiry 
Magnifique vue sur le barrage et le 
Lac de Moiry 

11h10 
Letzte Gelegenheit, mit der Seilbahn nach 
Sorebois zu fahren/Dernier moment pour monter 
en télécabine à Sorebois 

Bergrestaurant/Restaurant 
d’altitude «Espace Weisshorn» 

 Wort des Präsi / Mot du président Rooftop « Espace Weisshorn » 

12H00 Alle zu Tisch !/Tous à table ! 
Bergrestaurant/Restaurant 
d’altitude «Espace Weisshorn» 

14h15 ou 
14h45 

Nach unten mit der Gondelbahn, Richtung 
Grimentz/ Descente en téléphérique à Grimentz 

Veglaste Gondel "Alpine top"/ 
Cabine vitrée "Alpine top" 

14h30 
Wahl: zu Fuss durch den alten Dorf von Grimentz/ 
Option: traversée à pied du vieux village de 
Grimentz 

Bedingung: Talfahrt von Sorebois 
um 14h15/ Condition: descendre de 
Sorebois à 14h15 

15h00 
Abfahrt von Grimentz mit Saurer Postauto 
Jahrgang 1941/Départ de Grimentz en car postal 
Saurer de 1941 

Dach bei schönem Wetter geöffnet/ 
Découvrable si le temps le permet 

17h15 
Verkostung des Gletscherweins im Bürgerkellerder 
in Vissoie/Dégustation du vin des glaciers à la cave 
bougeoisiale de Vissoie 

Max. eine Stunde, mit 
Erklärungen/Env. 1 heure, avec 
explications 

18h15 
Erste Abfahrt des Linienpostautos nach Zinal/ 
1er départ car postal de ligne pour Zinal 

Dauerfahr 23'. Kostenlos mit dem 
Anniviers Liberté Ausweis 

18h40 
Zweite Abfahrt des Linienpostautos nach 
Zinal/2ème départ car postal de ligne pour Zinal 

Bus den « Kneipengänger »/Bus des 
« Pedzes » 

20h00 
Apero und Raclette im Weinbar "Bar-e-Vox"/ 
Apéro et raclette au bar à vins « Bar-e-Vox » 

3 Minuten zu Fuss vom Hôtel 
Europe/A 3 minutes à pied de 
l’hôtel Europe 

  Samstag 25. Juli 2026   

  
Frühstückbuffet/Buffet petit déjeuner 
Hôtel Europe 

Im Zimmerpreis inbegriffen/ 
Inclus dans le prix de la chambre 

11h00 Man verlässt das Hotel/On quitte l’hôtel   

 Etwas Anderes ?/Quelque chose d’autre ? 
Kleiner Roadtrip (ca. 30 min.) zum 
Staumauer von Moiry/Petit road 
trip au barrage de Moiry 

 
Talfahrt durch Vissoie, Les Pontis, Niouc, Siders/ 
Retour en plaine par la route de Vissoie, Les 
Pontis, Niouc, Sierre. 

A9 Siders Ost/A9 Sierre Est 

ca. 35' von Zinal, 45’ von Moiry 
env. 35' depuis Zinal, 45 ‘ depuis Moiry 



 

Einige Auskünfte 

11 Doppelzimmer sind für uns reserviert. 

Das aktuelle Budget MIT die Gerichte am Donnerstagabend, Freitagmittag 

und Freitagabend (also 3 Gerichte) für 2 Nächte, 2 Personen im 

Doppelzimmer mit Frühstück und Spa beträgt CHF 840.-, berechnet auf der 

Grundlage von 13 Teams (25 pers). 

Um Ihnen den Mund wässrig zu machen, hier ein kleiner Vorgeschmack auf 

das, was Sie erwartet: 

Quelques informations 

11 chambres doubles sont actuellement réservées pour nous. 

Le budget actuel AVEC les repas de jeudi soir, de vendredi midi et soir (soit 

3 repas), pour 2 nuits, 2 personnes en chambre double avec petit déjeuner 

et spa est de CHF 840.-, calculé sur une participation de 13 équipages 

(25 personnes). 

Pour vous mettre l’eau à la bouche, voici ce que vous découvrirez : 

 

Diese Höhle ist eine der 

meistbesuchten der Schweiz. Der See 

wurde nach dem Erdbeben im Januar 

1946 schiffbar. 

Cette grotte est l’une des plus visitées 

de Suisse. Le lac est devenu navigable 

à la suite du tremblement de terre de 

janvier 1946. 

 

Dieses Dorf im Val d'Anniviers ist seit 

1950 durch eine Seilbahn mit der 

Ebene verbunden. Die Talstation 

befindet sich in Chalais, zwischen Sion 

und Sierre. 

Ce village du Val d’Anniviers est relié 

à la plaine par un téléphérique depuis 

1950. La station inférieure est à 

Chalais, entre Sion et Sierre. 

Lac souterrain de St Léonard 

Vercorin 



 

Das Hotel wurde Ende der 1980er 

Jahre erbaut und trug zur Entwicklung 

eines 4-Jahreszeiten-Tourismus in 

Zinal bei. 

L’hôtel a été construit à la fin des 

années 1980 et a contribué au 
développement d’un tourisme 

« 4 saisons » à Zinal. 

Für Wanderer ist es das letzte 

Restaurant in Zinal, bevor sie zu den 

Berghütten aufsteigen. Dort befindet 

sich auch der Campingplatz von Zinal, 

der nur im Sommer geöffnet ist. 

Pour les randonneurs, c’est le dernier 
restaurant de Zinal avant de grimper 

en direction des cabanes d’altitude. Là 
se trouve également le camping de 
Zinal, ouvert uniquement l’été. 

Die Seilbahn hat vor fünf Jahren die 

alte Gondelbahn Zinal-Sorebois 

ersetzt. Die neue Anlage bringt uns 

höher hinauf auf die Weiden, bis zum 

Panoramarestaurant «Espace 

Weisshorn». 

Le télécabine a remplacé l’ancien 
télépérique Zinal-Sorebois il y a 5 ans. 

La nouvelle installation nous conduit 
plus haut dans les pâturages, jusqu’au 
restaurant panoramique « Espace 

Weisshorn » 

Die Fassade des Restaurants ist zu 

80% mit Solarzellen bedeckt. Von 

seiner Rooftop-Terrasse genießen Sie 

einen herrlichen Blick auf die die 

Kaiserkrone der fünf 4000: Weisshorn, 

Zinalrothorn, Obergabelhorn, 

Matterhorn und Dent Blanche. 

La façade du restaurant est couverte à 

80% de panneaux voltaïques. De son 

« Rooftop » vous découvrirez la 

Couronne impériale des cinq 4000 : 

Weisshorn, Zinalrothorn, 

Obergabelhorn, Cervin et Dent Blanche. 

  

Hôtel Europe 

Relais de 
La Tzoucdana 

Seilbahn/télécabine 

Zinal-Sorebois-Espace 

Weisshorn 

Espace 

Weisshorn 



 

Diese vollständig verglaste Kabine ist 
nur im Sommer in Betrieb. Sie wurde 

anlässlich des 10-jährigen Jubiläums 
der Gondelbahn Grimentz-Espace 
Weisshorn gebaut. 

Cette cabine entièrement vitrée n’est 
en service que durant l’été. Elle a été 

construite pour fêter les 10 ans 
d’exploitation du téléphérique 
Grimentz-Espace Weisshorn. 

 
Es wurde von seinem derzeitigen 

Besitzer acht Jahre lang geduldig 
restauriert, und ihr werdet Freude 

daran haben, mit ihm eure 
Leidenschaft für Oldtimer zu teilen. 

Patiemment restauré par son 

propriétaire actuel durant 8 ans, vous 
aurez plaisir à partager avec lui votre 

passion de la mécanique d’époque. 
 

 

Die Bürgerkeller sind eine echte 
Institution in Anniviers. Ein Bürger von 

Vissoie wird euch ihre Geschichte 
erzählen, während Sie den Glacier-
Wein verkosten. 

Les caves bourgeoisiales sont une 
institution en Anniviers. Leur histoire 

vous sera présentée par un bourgeois 
de Vissoie, tandis que vous dégusterez 
le vin des Glaciers. 

Zum ersten Mal wird die Bar-e-Vox dieses Jahr im Sommer geöffnet sein. Dort 
werden wir unseren letzten Abend bei einem echten Raclette verbringen. Die 

„Cabane de Tracuit” wird für uns reserviert sein (es handelt sich um einige 
Elemente der echten und alten Cabane de Tracuit, die wiederverwendet und als 
Dekoration in dieser Weinbar zusammengesetzt wurden, die ihren Namen von den 

in der Schweiz hergestellten Lawinenverschütteten-Suchgeräten „Barryvox” 
erhält). Doch bevor wir diese traditionelle Speise genießen, werden wir draußen 

vor der Bar einen Apero zu uns nehmen – sofern Petrus es erlaubt. 

Pour la première fois cette année, le Bar-e-Vox sera ouvert en été. Nous y 
passerons notre dernière soirée autour d’une vraie raclette. La « cabane de 

Tracuit » nous sera réservée (il s’agit de quelques éléments de la vraie et ancienne 
cabane de Tracuit qui ont été récupérés et assemblés comme décor dans ce bar à 

vins, qui tire son nom des détecteurs de victimes d’avalanches « Barryvox » 
fabriqués en Suisse). Mais avant de savourer ce met traditionnel, nous prendrons 
l’apéro à l’extérieur devant le bar, si Jean Rosset le veut bien (quoique je ne sache 

pas vraiment si son influence est significative en Valais 😂😎) 

 

« Alpine Top » 

Gondelbahn/téléphérique 
Espace Weisshorn-Grimentz 

Saurer Postauto 

Car postal 1941 

Bürgerkellerder 

Cave bougeoisiale 



 

 

 

Wir hoffen, dass die berühmte Walliser Sonne Sie während Ihres Aufenthalts 

begeistern wird. 

Nous espérons que le réputé soleil du Valais saura vous charmer durant votre 
séjour. 

Catherine et Enrico Bertinotti 

  

Le Bar… 

Die « Cabane de Tracuit » 

ist für uns reserviert 

La « Cabane de Tracuit » 

nous est réservée 

…e-Vox 



 

 

Jeudi soir Vendredi midi 

  



 

Werkommtdennda / Cestquiquivient 

Date 
Mode 

d’annonce 
Equipage Adresse mail/remarques 

18.12.2025 Mail privé Daniel+Cornelia 

Ammann 

daniel.ammann.ch@bluewin.ch 

18.12.2025 TSCS Mail Monika bisang + Res 
Bauer 

enginev8virus@bluewin.ch 

19.12.2025 TSCS Mail Elisabeth + Martin 

Emch 

praesident@triumph-stag.ch 

26.1.2026 Whatsapp Laurence+Eric 
Duckert 

duckert.eric@netplus.ch 

28.1.2026 Whatsapp Martin Grütter martin.gruetter@gmail.com 

28.1.2026 TSCS Mail Christine + Markus 
Zwimpfer 

markus.zwimpfer@bluewin.ch 

29.1.2026 TSCS Mail Barbara + Martin 

Nägelin 

martin.naegelin@gmx.ch 

31.1.2026 TSCS Mail Regula Wettstein + 

Robert Holderegger 

robertholderegger@bluewin.ch 

1.2.2026 Whatsapp Mathias Laubacher laubi1@bluewin.ch 

1.2.2026 TSCS Mail Isabella und Fritz 

Linder 
fritz_linder@sunrise.ch 

1.2.2026 TSCS Mail Teresa+Ueli Weniger tuweniger@guggenloch.ch 

  Catherine + Enrico 

Bertinotti 

e_bertinotti@bluewin.ch 

  Giulia Bertinotti + 

Nicolas Chatelain 

giuliabertinotti@gmail.com 

    

mailto:fritz_linder@sunrise.ch
mailto:tuweniger@guggenloch.ch

